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Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.
Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal Bunarn npoeepABaiite BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPeAN Npu ynoTpeba uam TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.

Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég and tn Xxprion f Tn peTagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.
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Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

—

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.
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Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

SICHERHEITSHINWEISE

SAFETY INSTRUCTIONS | UHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER | OHUTUSJUHISED | TURVALLISUUSOHJEET | CONSIGNES DE SECURITE | OAHI'IEZ AZOAAEIAZ | ISTRUZIONI DI SICUREZZA | SIGURNOSNE UPUTE | DROSIBAS NORADIJUMI | SAUGOS INSTRUKCIJOS | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES | INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA | INSTRUGOES DE SEGURANGA | INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA | SAKERHETSINSTRUKTIONER | BEZPECNOSTNE POKYNY | VARNOSTNA NAVODILA | INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD | BEZPECNOSTNI POKYNY | BIZTONSAGI UTASITASOK | GUVENLIK TALIMATLARI | MIHCTPYKLIUW MO BE3OMACHOCTU | &7 |
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A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.
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1. Personliche Schutzausriistung tragen

Stellen Sie sicher, dass Sie geeignete personliche Schutzaus-
rustung tragen, einschlieBlich Schutzbrille, Handschuhe und
Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.
2.Betriebsanleitung lesen

Lesen und befolgen Sie die Betriebsanleitung des Werkzeugs
sorgfaltig, um die korrekte Handhabung zu gewéhrleisten.

3. Auf den Arbeitsbereich achten
Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Ablenkungen und
unbeteiligten Personen.

d

4. ig Unterlage ver

Arbeiten Sie auf einer stabilen, ebenen Fldche, um ein sicheres
Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

5.Bel enzen einhal

Achten Sie darauf, die vom Hersteller angegebenen Belastungs-
grenzen des Werkzeugs nicht zu tGberschreiten, um Beschadigun-
gen und Verletzungen zu vermeiden.

6. RegelméaBige Wartung durchfiihren

Uberpriifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf Abnutzung oder
Beschadigungen und fiihren Sie erforderliche Wartungsarbeiten
durch,umdie Sicherheit zu gewahrleisten.

7.Sicherer Arbeitsbereich

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen,
um Stolperfallen und Unfille zu vermeiden. Vergewissern Sie
sich, dass gentigend Platz vorhanden ist, um sicher zu arbeiten.
8. Sichere Aufbewahrung

Lagern Sie das Werkzeug ordnungsgema@ an einem trockenen
und sicheren Ort, um Beschddigungen zu vermeiden.

9. Vermeidung von unzulisslichen Hilfsmitteln

Verwenden Sie das Werkzeug nicht mit unzuldsslichen Hilfsmit-
teln, um eine Uberlastung zu vermeiden, die zu Verletzungen
oder einem Versagen des Werkzeugs fiihren kann.

10. Ergonomische Kérperhaltung einnehmen

Achten Sie auf eine ergonomische Kérperhaltung, um kérperlichen
Belastungen und Verletzungen vorzubeugen.

1. Wear personal protective equipment
Ensure that you wear suitable personal protective equipment,
including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury.

2.Read the operating instructions
Read and follow the tool’s operating instructions carefully to
ensure correct handling.

3. Pay attention to the work area
Keep the work area free of distractions and bystanders.

4. Use suitable support
Work on a stable, level surface to ensure a safe work environment.

5.0bserve the load limits
Be careful not to exceed the tool’s load limits specified by the
manufacturer to avoid damage and injury.

6. Carry out regular maintenance
Periodically inspect the tool for wear or damage and perform
necessary maintenance to ensure safety.

7. Safe working area

Keep the work area clean and free of obstacles to avoid tripping
hazards and accidents. Make sure that there is enough space to
work safely.

8.Safe storage

Store the tool properly in a dry and safe place to avoid damage.

9. Avoidance of unauthorized aids
To avoid overloading, which may result in injury or tool failure, do
not use the tool with improper accessories.

10. Adopt an ergonomic posture
Make sure you adopt an ergonomic posture to prevent physical
strain and injuries.

1. HoceTe nu4Hu npeAnasHmn cpeacTsa

YBepere ce, Ye HOCUTE NOAXOAALN NNYHY NPEANa3HN CPEACTBA,
BKNIOUYMTENHO NpeanasHu ounna, pbKasmum n O6yBKVI, 3apja
n3berHeTe HapaHABaHe.

2.TpoueTeTe MHCTPYKLMNTE 3a eKCnoaTayna

ﬂpoueTeTe n CHERBBVITE BHUMATENTHO MHCTPYKUUNUTE 3a paﬁo'ra
Ha UHCTPYMEHTa, 3a la OCUrypuTe NpasunHa pabora.

3.06bpHeTe BHUMaHNe Ha pa6oTHaTa 30Ha
MaseTe paboTHaTa 30Ha 6e3 pascen dakTopm 1 cTp:
nua.

4.3nonsBaiiTe noagxoanALa onopa
Pa6oTeTe Ha cTabunHa, paBHa MOBbPXHOCT, 3a la OCUrypuTe
6e3onacHa paboTHa cpepa.

5.C iiTe orp. Ta 3a Ha p

BHMMaBaliTe 1a He NPEBMLLNTE OrPaHNYEHNATa 3a HaTOBapBaHe
Ha MHCTPYMEHTa, MOCOYEH! OT NPOM3BOANTENSA, 33 Aa U3berHeTe
noBpefa 1 HapaHABaHe.

6.M3BbpLIBaHE Ha peAOBHA NOAAPBKKA

MepuoanyHo NposepaABaiiTe MHCTPYMEHTa 3a N3HOCBaHe UK
nospepa 1 n3BbpLIBaiiTe HeobXxoAMMaTa NOAAPBKKA, 3a ia
rapaHTupate 6e3onacHocTTa.

7.be3onacHa pa6oTHa 30Ha

MopabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha YncTa 1 cBO6OAHa OT
npenATCTBuA, 3a 1a M36erHeTe onacHOCTN OT CNbBaHe 1
3n10M0NyKN. YBEpeTe ce, Ye Ma A0CTaTbyHO NPOCTPAHCTBO 3a
6e3onacHa pabora.

8.B5e30onacHo cbxpaHeHune

CbxpaHsABaliTe MHCTPYMEHTa NPaBUIHO Ha CyXo 1 6e3onacHo
MACTO, 3a la u3berHeTe nospepa.

9. U36arsaHe Ha HepaspelueHN NoMown

3a fja u3berHeTe npeToBapBaHe, KOETO MOXe fa ioBefie A0
HapaHABaHe UM NoBpe/la Ha NHCTPYMEHTa, He U3Mon3BainTe
WNHCTPYMEHTa C HEMOAXOAALN NPUHAANEXHOCTH.

10. MpnemaHe Ha eproHOMUYHA CTOMNKA

YBepeTe ce, Ye CTe 3ae/ epProHOMUYHA 033, 3a fia
npefoTBpaTUTe pU3NUECKO HaTOBapBaHe U HapaHABaHNA.

1. Brug personlige vaernemidler
Serg for at baere passende personlige vaernemidler, herunder
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undga skader.

2. Lees betjeningsvejledningen
Laes og felg vaerktejets betjeningsvejledning omhyggeligt for at
sikre korrekt handtering.

3.Veer opmarksom pa arbejdsomradet
Hold arbejdsomrédet fri for distraktioner og tilskuere.

4.Brug passende stotte
Arbejd pa en stabil, plan overflade for at sikre et sikkert arbejd-
smiljo.

5.0verhold belastningsgranserne

Veer forsigtig med ikke at overskride veerktgjets belastnings-
greenser specificeret af producenten for at undga skader og
kvaestelser.

6. Udforr | ig vedli
Efterse veerktgjet med jaevne mellemrum for slid eller beskadi-
gelse, og udfer ngdvendig vedligeholdelse for at sikre sikker-
heden.

7.Sikkert arbejdsomrade

Hold arbejdsomréadet rent og fri for forhindringer for at undga
snublefare og ulykker. Serg for, at der er plads nok til at arbejde
sikkert.

8. Sikker opbevaring

Opbevar vaerktgjet korrekt pa et tart og sikkert sted for at undga
beskadigelse.

holdel

9.Undgaelse af uautoriserede hjelpemidler
For at undga overbelastning, som kan resultere i personskade eller
veerktojsfejl, mé du ikke bruge vaerktgjet med forkert tilbeher.

10. Indtag en ergonomisk arbejdsstilling
Serg for at indtage en ergonomisk arbejdsstilling for at forebygge
fysisk belastning og skader.
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1. Kandke isikukaitsevahendeid
Vigastuste véltimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid,
sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid.

2.Lugege kasutusjuhendit
Lugege ja jargige hoolikalt tooriista kasutusjuhendit, et tagada
Gige kasitsemine.

3. Poorake téhelepanu téopiirkonnale
Hoidke té6piirkond vaba segajatest ja korvalseisjatest.

4. Kasutage sobivat tuge
Ohutu té6keskkonna tagamiseks té6tage stabiilsel tasasel pinnal.

5.Jargige koormuspiiranguid
Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks olge ettevaatlik, et te ei
uletaks tootja maaratud to6riista koormuspiiranguid.

6. Viige ldbi korrapédrane hooldus
Kontrollige to6riista perioodiliselt kulumise vi kahjustuste
suhtes ning tehke ohutuse tagamiseks vajalikku hooldust.

7. Turvaline tésala

Hoidke to6ala puhtana ja takistusteta, et véltida komistamisohte
ja onnetusi. Veenduge, et ohutuks té6tamiseks on piisavalt
ruumi.

8. Turvaline ladustamine
Kahjustuste valtimiseks hoidke tooriista korralikult kuivas ja
turvalises kohas.

9.Lubamatute abivahendite véltimine

Ulekoormamise véltimiseks, mis véib pohjustada vigastusi
VvOi tooriista rikkeid, drge kasutage tooriista koos sobimatute
tarvikutega.

10. Votta vastu ergonoomiline kehahoiak
Veenduge, et kasutate ergonoomilist kehahoiakut, et véltida
fuusilist koormust ja vigastusi.

1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita

Varmista, ettd kdytat sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita,
kuten suojalaseja, suojakasineita ja turvakenkia, jotta valtyt
loukkaantumisilta.

2.Lue kédyttoohjeet

Lue ja noudata ty6kalun kdyttéohjeita huolellisesti varmistaakse-
si oikean kasittelyn.

3. itd huomiota tydalueeseen
Pida tybalue vapaana hairictekijoista ja sivullisista.

4. Kayta sopivaa tukea
Tyoskentele vakaalla, tasaisella alustalla varmistaaksesi turvallis-
en tydympariston.

5. Huomioi kuormitusrajat
Varo ylittamasta valmistajan maarittelemia tyokalun kuormitus-
rajoja vaurioiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

6. Suorita saannoéllinen huolto

Tarkista tyokalu saannallisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.

7. Turvallinen tyoskentelyalue

Pida ty6alue puhtaana ja esteettdmana kompastumisvaaran ja
onnettomuuksien valttamiseksi. Varmista, ettd sielld on riittavasti
tilaa turvalliseen tyoskentelyyn.

8. Turvallinen varastointi

Sailyta tyokalu kunnolla kuivassa ja turvallisessa paikassa vauri-
oiden valttamiseksi.

9. Hyvaksymattomien tukien vélttaminen

Ala kayta tydkalua sopimattomien lisivarusteiden kanssa, jotta
valtytdan ylikuormituksesta, joka voi johtaa loukkaantumiseen
tai tyokaluvikaan.

10. Ottakaa ergonominen asento

Varmista, ettd omaksut ergonomisen asennon fyysisen rasituk-
sen javammojen valttamiseksi.

1. Porter un équipement de protection individuelle

Veillez a porter un équipement de protection individuelle ap-
proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des
chaussures de sécurité, afin d'éviter toute blessure.

2.Lirele mode d’emploi

Lisez et suivez attentivement le mode d’emploi de |'outil pour
garantir une manipulation correcte.

3. Faites attention a la zone de travail
Gardez la zone de travail exempte de distractions et de passants.

4. Utiliser un support adapté
Travaillez sur une surface stable et plane pour garantir un envi-
ronnement de travail sécuritaire.

5.Respecter les limites de charge
Veillez a ne pas dépasser les limites de charge de I'outil spécifiées
par le fabricant pour éviter tout dommage ou blessure.

6. Effectuer un entretien régulier

Inspectez périodiquement 'outil pour déceler toute usure ou
tout dommage et effectuez I'entretien nécessaire pour garantir
la sécurité.

7.Une zone de travail sire

Maintenez la zone de travail propre et libre de tout obstacle afin
d'éviter les risques de trébuchement et les accidents. Assurez-vous
qu'ily a suffisamment d'espace pour travailler en toute sécurité.
8.Rangement en toute sécurité

Rangez l'outil correctement dans un endroit sec et sir pour éviter
tout dommage.

9. Eviter l'utilisation d’accessoires non autorisés

Pour éviter une surcharge, qui pourrait entrainer des blessures
ou une panne de l'outil, n'utilisez pas l'outil avec des accessoires
inappropriés.

10. Adopter une posture ergonomique

Veillez a adopter une posture ergonomique afin de prévenir les
contraintes physiques et les blessures.

1. Dopate eE0MMIOHO ATOUIKNAG TPpOCTAGIAG

BeBaiwbeite 0Tt popATe TOV KATAAANAO ATOHIKO TTPOCTATEUTIKO
£€omAIONO, OTTWG yuahid ac@aleiag, yavTia Kat mamoutoia
ao@alEiag, yia va ano@uUYETE TPAUHATIGHOUG,.

2. AiaBaocTte Tig odnyieg Aettoupyiag

AaPaoTte kat akoAoUBNOTE TPOCEKTIKA TIG 08nyieg Aettoupyiag
ToU £pyaleiou yia va S1a0@aNiCETE TOV OWOTO XEIPIOHO.

3.Awotemp XN OTOV XWpo epyaciag
AlatnpoTe TV EPIOXN pyaciag anaAlaypévn amd
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1.Ind e itivi di pr personale

Assicurarsi di indossare un adeguato equipaggiamento di pro-
tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe
di sicurezza, per evitare lesioni.

2.Leggere le istruzioni per I'uso

Leggere e seguire attentamente le istruzioni per I'uso dell’uten-
sile per garantirne un corretto utilizzo.

3. Prestare attenzione all’area di lavoro
Mantenere I'area di lavoro libera da distrazioni e spettatori.

4. Utilizzare un supporto adeguato
Lavorare su una superficie stabile e piana per garantire un
ambiente di lavoro sicuro.

5. Rispettare i limiti di carico
Fare attenzione a non superare i limiti di carico dell’'utensile
specificati dal produttore per evitare danni e lesioni.

6. Eseguire una manutenzione regolare

Ispezionare periodicamente |'utensile per eventuali segni di
usura o danni ed eseguire la manutenzione necessaria per
garantirne la sicurezza.

7. Area dilavoro sicura

Mantenere I'area di lavoro pulita e priva di ostacoli per evitare
rischi di inciampo e incidenti. Assicurarsi che ci sia spazio suffi-
ciente per lavorare in sicurezza.

8.Conservazione sicura

Conservare correttamente lo strumento in un luogo asciutto e
sicuro per evitare danni.

9. Evitare l'utilizzo di ausili non autorizzati

Per evitare il sovraccarico, che potrebbe provocare lesioni o
guasti allo strumento, non utilizzare lo strumento con accessori
inadeguati.

10. Adottare una postura ergonomica

Assicuratevi di adottare una postura ergonomica per evitare
sforzi fisici e lesioni.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu

Obavezno nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu ukl-
izbjegli ozljede.

2. Proditajte upute za uporabu

Pazljivo procitajte i slijedite upute za uporabu alata kako biste
osigurali ispravno rukovanje.

3. Obratite pozornost na radno podrudje
Neka radni prostor bude bez ometanja i promatraca.

4. Koristite odgovarajucu podriku
Radite na stabilnoj, ravnoj povrsini kako biste osigurali sigurno
radno okruzenje.

5.Pridrzavajte se ogranicenja opterecenja
Pazite da ne prekoracite ograni¢enja opterecenja alata koje je

odredio proizvodac kako biste izbjegli ostecenja i ozljede.
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6.Obavljaj d
. Jajter )
Povremeno pregledajte alat zbog istrosenosti ili otecenja i
obavite potrebno odrzavanje kako biste osigurali sigurnost.

7.Sigurno radno podruéje

Odrzavajte radno podrugje ¢istim i slobodnim od prepreka kako
biste izbjegli opasnosti od spoticanja i nezgode. Provjerite ima li
dovoljno prostora za siguran rad.

8. Sigurno skladistenje

Pravilno pohranite alat na suho i sigurno mjesto kako biste
izbjegli ostecenja.

9.1zbjegavanje neprikladnih pomagala

Kako biste izbjegli preopterecenje, koje moze rezultirati ozljeda-
ma ili kvarom alata, nemojte koristiti alat s neodgovarajuc¢im
priborom.

10.2Z ite erg ki polozaj

Odrzavajte ergonomski polozaj kako biste sprijecili fizicki napor i
ozljede.

1. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek]
Lai izvairitos no traumam, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas lidzek|us, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar-
gapavus.

2. 1zlasiet lietosanas instrukciju

Uzmanigi izlasiet un ievérojiet instrumenta lietosanas instrukci-
jas, lai nodrosinatu pareizu lietosanu.

3. Pievérsiet uzmanibu darba zonai
Uzturiet darba zonu bez traucékliem un apkarté&jiem cilvékiem.

4. jiet piemérotu atbal

Stradajiet uz stabilas, lidzenas virsmas, lai nodrosinatu drosu
darba vidi.

5.levérot slodzes ierobezojumus

Uzmanieties, lai neparsniegtu razotaja noraditos instrumenta
slodzes ierobezojumus, lai izvairitos no bojajumiem un savain-
ojumiem.

6. Veikt regularu apkopi

Periodiski parbaudiet, vai instruments nav nodilis vai bojats, un
veiciet nepieciesamo apkopi, lai nodrosinatu drosibu.

7.Drosa darbazona

Uzturiet darba zonu tiru un brivu no 8kérsliem, lai izvairitos no
paklupsanas briesmam un nelaimes gadijumiem. Parliecinieties,
ka ir pietiekami daudz vietas drosai darbibai.

8.Drosa uzglabasana

Uzglabajiet instrumentu pareizi sausa un drosa vieta, lai izvairitos
no bojajumiem.

9. Izvairisanas no 1

Lai izvairitos no parslodzes, kas var izraisit traumas vai instru-
menta bojajumus, neizmantojiet instrumentu ar neatbilstosiem
piederumiem.

10. lenemiet ergonomisku staju

Parliecinieties, ka esat ienémusi ergonomisku staju, lai novérstu
fizisko slodzi un traumas.

1. Déveki p pri
Isitikinkite, kad dévite tinkamas asmenines apsaugos priemones,
iskaitant apsauginius akinius, pirstines ir apsauginius batus, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

2. Perskaitykite naudojimo instrukcija

Atidziai perskaitykite ir vykdykite jrankio naudojimo instrukcijas,
kad uztikrintuméte teisinga naudojima.

3. Atkreipkite démesj j darbo sritj
Laikykite darbo zong be blaskymosi ir pasaliniy asmeny.

4. Naudokite tinkama atrama
Dirbkite ant stabilaus, lygaus pavirsiaus, kad uztikrintuméte
saugig darbo aplinka.

5. Laikykités apkrovos riby
Bukite atsargs ir nevirsykite gamintojo nurodyty jrankio ap-
krovos riby, kad iSvengtuméte zalos ir nesusizeidimy.

6. Atlikite reguliarig technine prieziara
Periodiskai tikrinkite jrankj, ar jis nesusidévéjes ar nepazeistas, ir
atlikite reikiama technine priezitrg, kad uztikrintuméte sauguma.

7.Saugi darbo zona

Kad nekilty pavojus suklupti ir nejvykty nelaimingy atsitikimy,
palaikykite darbo vieta 3varig ir be kliaciy. Pasirapinkite, kad baty
pakankamai vietos saugiai dirbti.

8. Saugus saugojimas

Tinkamai laikykite jrankj sausoje ir saugioje vietoje, kad
iSvengtuméte Zalos.

9. Neleistinos pagalbos vengimas
Kad isvengtuméte perkrovos, dél kurios galite susizaloti arba
sugesti jrankj, nenaudokite jrankio su netinkamais priedais.

10. Uzimkite ergonomiska laikysena
Kad isvengtumeéte fizinio kravio ir traumuy, laikykités er-
gonomiskos laikysenos.
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1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen

Zorg ervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss-
choenen, om letsel te voorkomen.

2. Gebruiksaanwijzing lezen

Lees en volg de gebruiksaanwijzing van het gereedschap zorg-
vuldig om een correcte bediening te garanderen.

3.Letop het werkgebied
Houd het werkgebied vrij van afleiding en omstanders.

4. Gebruik geschikte ondersteuning
Werk op een stabiele, vlakke ondergrond om een veilige werkom-
geving te garanderen.

5.Letop de belastingsgrenzen

Zorg ervoor dat u de door de fabrikant gespecificeerde belast-
ingslimieten van het gereedschap niet overschrijdt om schade en
letsel te voorkomen.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren

Inspecteer het gereedschap regelmatig op slijtage of schade
en voer het noodzakelijke onderhoud uit om de veiligheid te
garanderen.

7. Veilig werkgebied

Houd het werkgebied schoon en vrij van obstakels om struike-
Igevaar en ongelukken te voorkomen. Zorg dat er voldoende
ruimte is om veilig te werken.

8. Veilig opbergen

Bewaar het gereedschap op de juiste manier op een droge en
veilige plaats om schade te voorkomen.

ot hulomiddel

9.Vermijden van
Om overbelasting, wat kan leiden tot letsel of defecten aan
het gereedschap, te voorkomen, mag u het gereedschap niet
gebruiken met onjuiste accessoires.

10. Neem een ergonomische houding aan

Zorg voor een ergonomische houding om fysieke belasting en
blessures te voorkomen.

1 . hi h
. go wyp ochr g

Aby unikna¢ obrazen, nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony
osobistej, w tym okulary ochronne, rekawice i obuwie ochronne.

2. Przeczytaj instrukcje obstugi
Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi narzedzia i postepuj
zgodnie z nia, aby zapewni¢ prawidtowa obstuge.

3.Zwré6¢ uwage na obszar roboczy
Utrzymuj miejsce pracy wolne od rozpraszaczy i oséb postron-
nych.

4. Uzyj odpowiedniego wsparcia
Aby zapewni¢ bezpieczne srodowisko pracy, pracuj na stabilnej,
poziomej powierzchni.

5. Nalezy przestrzegac limitéw obcigzenia

Nalezy uwazac, aby nie przekroczy¢ ograniczen obciazenia
narzedzia okreslonych przez producenta, aby unikng¢ uszkodzen
iobrazen.

6.Regularna konserwacja

Okresowo sprawdzaj narzedzie pod katem zuzycia lub uszkod-
zen i przeprowadzaj niezbedna konserwacje, aby zapewnic
bezpieczenstwo.

7. Bezpieczny obszar roboczy

Obszar roboczy powinien by¢ czysty i wolny od przeszkéd, aby
uniknac ryzyka potkniecia sie i wypadkéw. Upewnij sie, ze jest
wystarczajaco duzo miejsca do bezpiecznej pracy.

8. Bezpieczne przechowywanie

Przechowuj narzedzie prawidtowo, w suchym i bezpiecznym
miejscu, aby uniknac uszkodzen.

9. Unikani ia nied ych srodkéw pomocniczych
Aby unikna¢ przeciazenia, ktére moze skutkowac obrazeniami
ciata lub awaria narzedzia, nie uzywaj narzedzia z niewtasciwymi
akcesoriami.

10. Ergonomiczna postawa ciata
Upewnij sig, ze przyjmujesz ergonomiczna postawe, aby zapo-
biec wysitkowi fizycznemu i urazom.
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1. Usar equip de protecao p
Certifique-se de que usa equipamento de protecao individual
adequado, incluindo 6culos de seguranga, luvas e calgado de
seguranga, para evitar ferimentos.

2. Ler o manual de instrugées

Leia e siga atentamente as instrugdes de operagao da ferramenta
para garantir o manuseio correto.

3.Preste atengdo a area de trabalho
Mantenha a area de trabalho livre de distragdes e espectadores.

4. Use suporte adequado
Trabalhe em uma superficie estavel e nivelada para garantir um
ambiente de trabalho seguro.

5. Respeitar os limites de carga
Tenha cuidado para nao exceder os limites de carga da ferramen-
ta especificados pelo fabricante para evitar danos e ferimentos.

6. Efetuar uma manutencao regular

Inspecione periodicamente a ferramenta quanto a desgaste

ou danos e realize a manutengdo necessaria para garantir a
seguranga.

7. Area de trabalho segura

Mantenha a érea de trabalho limpa e livre de obstaculos para
evitar riscos de tropecar e acidentes. Certifique-se de que existe
espaco suficiente para trabalhar em seguranga.

8. Armazenamento seguro

Armazene a ferramenta adequadamente em local seco e seguro
para evitar danos.

9. Evitar auxiliares nao autorizados

Para evitar sobrecarga, que pode resultar em ferimentos ou

falha da ferramenta, nao utilize a ferramenta com acessorios
inadequados.

10. Adotar uma postura ergonémica

Certifique-se de que adopta uma postura ergonémica para evitar
esforgos fisicos e lesoes.

1. Purtati echipament personal de protectie

Asigurati-va cd purtati echipamentul individual de protectie
adecvat, inclusiv ochelari de protectie, manusi si pantofi de
protectie, pentru a evita rénirea.

2. Cititi instructiunile de utilizare

Cititi si urmati cu atentie instructiunile de utilizare ale instrumen-
tului pentru a asigura o manipulare corecta.

3. Acordati atentie zonei de lucru
Pastrati zona de lucru fara distrageri si trecatori.

4.Folositi suport adecvat
Lucrati pe o suprafata stabila si plana pentru a asigura un mediu
de lucru sigur.

5. Respectatilimitele de incarcare
Aveti grija sa nu depasiti limitele de incarcare ale extractorului
specificate de producator pentru a evita deteriorarea si ranirea.

6. Efectuatiintretinerea periodica
Inspectati periodic unealta pentru uzura sau deteriorare si efec-
tuati intretinerea necesara pentru a asigura siguranta.

7.Zonade lucrusigura

Pastrati zona de lucru curata si lipsita de obstacole pentru a evita
riscurile de impiedicare si accidentele. Asigurati-va ca exista
suficient spatiu pentru a lucra in siguranta.

8. Depozitare in siguranta

Depozitati unealta in mod corespunzator intr-un loc uscat si sigur
pentru a evita deteriorarea.

9. Evitarea ajutoarelor neautorizate

Pentru a evita supraincarcarea, care poate duce la ranirea sau
defectarea sculei, nu utilizati unealta cu accesorii necorespun-
zatoare.

10. Adoptati o postura er ica
Asigurati-va ca adoptati o postura ergonomica pentru a preveni
efortul fizic si leziunile.

1. Anvénd personlig skyddsutrustning
Se till att du bar lamplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
glaségon, handskar och skyddsskor, for att undvika skador.

2.Las bruksanvisningen
Las och folj verktygets bruksanvisning noggrant for att sakerstal-
la korrekt hantering.

3.Var uppmarksam pa arbetsomradet
Hall arbetsomrédet fritt fran distraktioner och askéadare.

4. Anvind lampligt stod
Arbeta pé en stabil, jamn yta for att sakerstalla en saker
arbetsmiljo.

5.0bservera belastningsgranserna

Var noga med att inte 6verskrida verktygets belastningsgréanser
som anges av tillverkaren fér att undvika skador och person-
skador.

6. Utfor regelbundet underhall

Inspektera regelbundet verktyget for slitage eller skador och
utfor nédvandigt underhall for att sakerstalla sékerheten.

7.Sékert arbetsomrade

Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder for att undvika snub-
belrisker och olyckor. Se till att det finns tillréckligt med utrymme
for att kunna arbeta sakert.

8. Sidker forvaring

Forvara verktyget ordentligt pa en torr och séker plats for att
undvika skador.

9.Undvikande av otillatna hjalpmedel
For att undvika 6verbelastning, vilket kan leda till skada eller fel
pa verktyget, anvéand inte verktyget med felaktiga tillbehor.

10. Inta en ergonomisk hallning
Se till att du har en ergonomisk arbetsstéllning for att férebygga
fysiska belastningar och skador.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

Uistite sa, Ze pouzivate vhodné osobné ochranné prostriedky
vratane ochrannych okuliarov, rukavic a bezpe¢nostnej obuvi,
aby ste predisli zraneniu.

2. Precitajte sinavod na obsluhu

Pozorne si pre¢itajte a dodrziavajte navod na obsluhu naradia,
aby ste zaistili spravnu manipulaciu.

3. Venujte pozornost pracovnej oblasti
Udrzujte pracovnu oblast bez rozptylovania a okolostojacich
0s6b.

4. Pouzite vhodnu podporu
Pracujte na stabilnom, rovnom povrchu, aby ste zaistili bezpecné
pracovné prostredie.

5.Dodrzujte limity zatazenia
Davajte pozor, aby ste neprekrocili limity zataZzenia naradia Speci-
fikované vyrobcom, aby ste predisli poskodeniu a zraneniu.

6.Vykonavanie pravidelnej udrzby

Pravidelne kontrolujte naradie, ¢i nie je opotrebované alebo
poskodené a vykonavajte potrebnt Gdrzbu, aby ste zaistili
bezpeénost.

7. Bezpecny pracovny priestor

Pracovny priestor udrziavajte Cisty a bez prekazok, aby ste
predisli nebezpecenstvu zakopnutia a Grazu. Uistite sa, Ze je na
pracovisku dostatok priestoru na bezpecnu pracu.
8.Bezpeéné skladovanie

Naradie skladujte spravne na suchom a bezpe¢nom mieste, aby
ste predisli poskodeniu.

9. Vyhybanie sa pra ym pomock

Aby ste predisli pretazeniu, ktoré méze mat za nasledok zranenie
alebo poruchu néstroja, nepouzivajte nastroj s nevhodnym
prislusenstvom.

10. Zaujmite ergonomické drzanie tela

Dbajte na ergonomické drzanie tela, aby ste predisli fyzickej
zataZi a zraneniam.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo

Da bi se izognili poskodbam, nosite ustrezno osebno zas¢itno
opremo, vklju¢no z zas¢itnimi ocali, rokavicami in varnostnimi
Cevlji.

2. Preberite navodila za uporabo

Natan¢no preberite in upostevajte navodila za uporabo orodja,
da zagotovite pravilno rokovanje.

3.Bodite pozorni na delovno podroéje
Delovno obmogje naj bo brez motecih dejavnikov in navzodih.

4. Uporabite ustrezno podporo
Delajte na stabilni, ravni povrsini, da zagotovite varno delovno
okolje.

5.Upostevajte omejitve obremenitve
Pazite, da ne presezete omejitev obremenitve orodja, ki jih je
dolocil proizvajalec, da preprecite $kodo in poskodbe.

6.1zvajanje red vzdrz j
Obcasno preglejte orodje glede obrabe ali poskodb in opravite
potrebno vzdrzevanje, da zagotovite varnost.

7.Varno delovno obmogje

Delovno obmocje naj bo Cisto in brez ovir, da se izognete nevar-
nostim spotikanja in nesre¢am. Poskrbite, da bo na delovnem
mestu dovolj prostora za varno delo.

8.Varno shranjevanje

Orodje pravilno shranite na suhem in varnem mestu, da pre-
precite poskodbe.

9.1zogibanje nedovoljenim pomocem
Da preprecite preobremenitev, ki lahko povzroci poskodbe ali
okvaro orodja, orodja ne uporabljajte z neustreznimi dodatki.

10. Zavzemite ergonomsko drzo
Poskrbite za ergonomsko drzo, da preprecite telesne obremen-
itve in poskodbe.
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1. Lleve equipo de proteccion personal

Asegurese de llevar el equipo de proteccion personal adecuado,
incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad,
para evitar lesiones.

2.Lea el manual de instrucciones

Leay siga atentamente las instrucciones de funcionamiento de la
herramienta para garantizar un manejo correcto.

3.Presta atencion al drea de trabajo.
Mantenga el drea de trabajo libre de distracciones y transeuntes.

4, Utilice un soporte adecuado
Trabaje sobre una superficie estable y nivelada para garantizar un
entorno de trabajo seguro.

5.Respete los limites de carga
Tenga cuidado de no exceder los limites de carga de la herrami-
enta especificados por el fabricante para evitar dafios y lesiones.

6. Realice un mantenimiento regular

Inspeccione periédicamente la herramienta en busca de
desgaste o daios y realice el mantenimiento necesario para
garantizar la seguridad.

@
° 7.Zona de trabajo segura
* Mantenga la zona de trabajo limpia y libre de obstaculos para
3

evitar tropiezos y accidentes. Asegurese de que hay espacio
suficiente para trabajar con seguridad.

8. Almacenamiento seguro

Guarde la herramienta adecuadamente en un lugar seco y seguro
para evitar dafos.

9. Evite los medios auxiliares no autorizados

Para evitar sobrecargas, que pueden provocar lesiones o fallas
en la herramienta, no utilice la herramienta con accesorios
inadecuados.

10. Adopte una postura ergonémica

Asegurate de adoptar una postura ergonémica para evitar
tensiones fisicas y lesiones.

loe] 1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky

Ujistéte se, ze pouzivate vhodné osobni ochranné prostiedky,
vcetné ochrannych bryli, rukavic a bezpe¢nostni obuvi, abyste
predesli zranéni.

2. Piectéte sinavod k obsluze

Peclivé si prectéte a dodrzujte ndvod k obsluze nafadi, abyste
zajistili spravnou manipulaci.

3. Vénujte pozornost pracovni oblasti
Udrzujte pracovni oblast bez rusivych vliva a pfihlizejicich osob.

4. Pouzijte vhodnou podporu
Pracujte na stabilnim rovném povrchu, abyste zajistili bezpe¢né
pracovni prostiedi.

5. Dodrzujte limity zatizeni
Dévejte pozor, abyste nepiekrodili limity zatizeni nastroje stano-
vené vyrobcem, aby nedoslo k poskozeni a zranéni.

6. Provadéni pravidelné adrzby

Pravidelné kontrolujte nastroj, zda neni opotiebovany nebo
poskozeny, a pro zajisténi bezpecnosti provadéjte nezbytnou
udrzbu.

7. Bezpecny pracovni prostor

Udrzujte pracovni prostor isty a bez piekazek, abyste predesli
nebezpecizakopnuti a nehodam. Dbejte na to, abyste méli
dostatek prostoru pro bezpe¢nou praci.

nedoslo k poskozeni.

9.Z i pouzivani nep ych pomiicek

Abyste predesli pretizeni, které maze mit za nasledek zranéni
nebo selhani nastroje, nepouzivejte néstroj s nevhodnym
pfislusenstvim.

10. Zaujméte ergonomické drzeni téla
Dbejte na ergonomické drzeni téla, abyste predesli fyzické zatézi
azranénim.

>
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8.Bezpecné skladovani
[ﬁ] Nafadi fadné skladujte na suchém a bezpe¢ném misté, aby

1. Hocute cpeacTBa MHANBMAYANbLHON 3aUTbI

Bo nsbexaHue TpaBM HafieBaiiTe NOAXOAALME CPEACTBA
VHAVBWAYaNbHOI 3aly1Tbl, BKIIOYAA 3alLUTHbIE OYKM, NepyaTKn
1 3al1THYI0 06YBb.

2.MpouTuTe MHCTPYKLUNIO NO SKCNAyaTayuumn

BHuMaTenbHO npouTuTe 1 Co6MI0AaNTe MHCTPYKLMN MO
3KCMyaTaLumn MHCTPYMEHTa, YTo6bl 0becneunTs NpaBubHoe
obpatyeHue.

3.06paTuTe BHMMaHne Ha pabouyio 30Hy

Cnepute 3a Tem, 4T06bI Ha paboyem mecTe He 6bi10
oTBNeKawLLnX GaKTOPOB 1 MOCTOPOHHUX.

4. Ucl nTe nop noa,
Pa6orTaiiTe Ha yCTONUYNBOIA, POBHOI MOBEPXHOCTH, 4TOObI
obecneunTb 6e3onacHyto pabouyio cpeay.

5. Co6niopaiiTe npefenbl HarpysKu

ByAbTe 0OCTOPOXHbI U He NPeBbILaliTe NPeAENbHYI0 Harpy3Ky
Ha UHCTPYMEHT, yKa3aHHyo nponssoauTenem, yTo6bI N36EXKaTh
NOBPEXAEHWII N TPABM.

Te perynsap Koe o6cny

o
6.Mp
nEpVIOF[VI‘—IECKVI I'IpOBepﬂﬁlTe WHCTPYMEHT Ha NnpeAMeT U3Hoca
x wnn noapemnenmﬁ 1 BbINOMHANTE HQOGXOAMMOQ TexHun4yeckoe
&
_\

obcnykusaHue ana obecneyeHms 6esonacHoCTH.
7.Bbe3onacHas paboyas 30Ha

[NlepuTe pabouyto 30Hy UNCTON 1 CBOBOAHOM OT NPENATCTBUN,
UTOGbI N36€XaTb ONACHOCTM CNOTHIKAHWUA U HECYACTHBIX C/ly4aes.
Y6eauntecs, 4To Ans 6e30mnacHO PaboTbl AOCTATOYHO MecTa.
8.BbesonacHoe xpaHeHMne

XpaHuTe UHCTPYMEHT B CyXOM 1 6e30MacHOM MecTe BO
n3bexaHve noBpexaeHui.

9. Us6eraiite uc pasp Bo 136
neperpysKu, KOTopas MOXeT NPUBECT K TPaBMe NN NoJIoMKe
VIHCTPYMEHTA, He 1CTONb3YIiTe NHCTPYMEHT C HEMOAXOAALMMA
NpVYHaANEXHOCTAMM.

10. MpuMunTe 3proHOMUYHYIO NO3Yy

MpumMKTE SProHOMUYHYIO NO3Y, YTO6bI M36eXaTb Pr3nYecKnx
Harpy3soK 1 Tpasm.
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1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon a megfelelé
egyéni véddéfelszerelés vi

2. Olvassa el a hasznalati utasitast
A helyes kezelés érdekében figyelmesen olvassa el és kdvesse a
szerszam hasznélati utasitasat.

3. Ugyeljen a munkateriiletre
Tartsa tavol a munkateriletet a zavaré tényezoktél és a kozelben
lévoktél.

4.Hasznaljon megfelel6 tamasztékot
A biztonsagos munkakornyezet biztositasa érdekében dolgozzon
stabil, vizszintes feliileten.

5. Tartsa be a terhelési hatarértékeket

Ugyeljen arra, hogy ne Iépje tdl a szerszam gyértéja altal
megadott terhelési hatarértékeit, hogy elkerilje a karosodast és
asérlléseket.

6.Rendszeres karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a szerszamot kopas vagy sértilés sze-
mpontjabdl, és végezze el a sziikséges karbantartést a biztonsag
érdekében.

7. Biztonsagos munkateriilet

Abotlasveszély és a balesetek elkeriilése érdekében tartsa tisztan
és akadalymentesen a munkateriiletet. Gy6z6djon meg arrél, hogy
elegendé hely éll rendelkezésre a biztonsdgos munkavégzéshez.
8. Biztonsagos tarolas

A kéarosodas elkeriilése érdekében a szerszamot megfeleléen,
szaraz és biztonsagos helyen tarolja.

9.Az dély nélkiili ta asok elkeriilése

A tulterhelés elkertilése érdekében, amely sériiléshez vagy a
szerszam meghibasodéasahoz vezethet, ne hasznalja a szerszamot
nem megfelel6 tartozékokkal.

10. Ergonémikus testtartas

A fizikai megterhelés és a sériilések megel6zése érdekében
tigyeljen az ergonomikus testtartasra.

1. Kisisel koruyucu ekipman kullanin

Yaralanmalari 6nlemek icin givenlik gozliikleri, eldivenler ve
glivenlik ayakkabilari dahil olmak {izere uygun kisisel koruyucu
ekipman kullandiginizdan emin olun.

2. Kullanim talimatlarini okuyun

Dogru kullanimi saglamak icin aletin kullanim talimatlarini dikkat-
lice okuyun ve uygulayin.

3. Calisma alanina dikkat edin
Calisma alanini dikkat dagiticilardan ve gevredekilerden uzak tutun.

4.Uygun destegi kullanin
Guvenli bir calisma ortami saglamak igin saglam ve duiz bir
ylzeyde calisin.

5. Yiik sinirlarina dikkat edin
Hasar ve yaralanmayi 6nlemek igin aletin tiretici tarafindan
belirtilen yiik sinirlarini asmamaya dikkat edin.

6. Diizenli bakim gergeklestirin
Alette asinma veya hasar olup olmadigini periyodik olarak ince-
leyin ve giivenligi saglamak icin gerekli bakimi yapin.

7. Giivenli calisma alani

Takilma tehlikelerini ve kazalari onlemek icin calisma alanini
temiz ve engelsiz tutun. Glvenli bir sekilde calismak icin yeterli
alan oldugundan emin olun.

8. Giivenlidepolama

Hasari 6nlemek igin aleti kuru ve glvenli bir yerde uygun sekilde
saklayin.

9. izinsiz yardimlardan kaginma

Yaralanma veya aletin arizalanmasiyla sonuglanabilecek asiri
yliklemeyi 6nlemek icin aleti uygun olmayan aksesuarlarla
kullanmayin.

10. Erg: ik bir durus beni yi

Fiziksel zorlanma ve yaralanmalari 6nlemek icin ergonomik bir
durus benimsediginizden emin olun.
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Werkzeuge und Zubehdrteile dienen vielseitigen Anwendungen in Montage,
Demontage, Wartung und Reparatur. Sie erméglichen prézises und effizientes
Arbeiten bei technischen Aufgaben im Maschinen- und Fahrzeugbereich.
Verlangerungen und Gegenstiitzen sorgt fiir Flexibilitat und Stabilitat bei
der Anwendung von Abziehern und anderen Spannvorrichtungen. Da-

durch werden Kréafte gleichmaBig verteilt und Bauteile geschiitzt, wahrend
festsitzende Komponenten sicher entfernt werden kénnen. Abzieher und
spezielle Vorrichtungen erleichtern die Demontage von Lagern, Radnaben
oder anderen Bauteilen. Sie bieten eine gleichméBige Kraftiibertragung, um
Beschadigungen zu vermeiden. Unterschiedliche Varianten - von Univer-
sal-Abziehern bis hin zu spezifischen Modellen - decken ein breites Anwend-
ungsspektrum ab. Kolbenringzangen, Spannbander und Driicker bieten die
sichere und schonende Montage und Wartung von Motorkomponenten. Sie
erleichtern den Ein- und Ausbau von Kolben und Ringen. Federklemmen sind
essenziell fiir die Arbeit an Fahrwerken und erlauben die sichere Montage
oder Demontage von Fahrwerksfedern. Schraubwerkzeuge erméglichen

das prézise Lésen oder Anziehen von Schrauben. Mit Gewindewerkzeugen
konnen beschadigte Gewinde repariert oder neu zugeschnitten werden.

Tools and accessories serve a wide range of applications in assembly,
disassembly, maintenance and repair. They enable precise and efficient

work on technical tasks in the machine and vehicle sectors. Extensions and
counter supports provide flexibility and stability when using pullers and other
clamping devices. This distributes forces evenly and protects components,
while stuck components can be safely removed. Pullers and special devices
make it easier to dismantle bearings, wheel hubs or other components. They
provide even power transmission to avoid damage. Different variants - from
universal pullers to specific models - cover a wide range of applications. Piston
ring pliers, clamping bands and pushers ensure safe and gentle assembly and
maintenance of engine components. They make it easier to install and remove
pistons and rings. Spring clamps are essential for working on chassis and allow
the safe assembly or dismantling of chassis springs. Screwing tools enable
precise loosening or tightening of screws. Thread tools can be used to repair
or recut damaged threads.

VIHCTPYyMEHTUTE 1 aKcecoapuTe CIIyXKaT 3a WWNPOK CNEKTbP OT NPUNOKEHUA
NPpY MOHTaX, AEMOHTaX, NOAAPDBXKKA N PEMOHT. Te nossonagat npeuymsHa

v epeKTBHA PabOoTa NO TEXHUYECKM 3a/1a4M B CEKTOPA Ha MaLINHUTE 1
NpeBO3HUTE CPeACTBA. YAbIIKUTENUTE N HaCPeLyHUTe ONopu ocurypasaT
rbBKABOCT 1 CTaBUIHOCT NPY N3NONI3BaHE Ha TETNINYM 1 APYTY 3aTArawu
ycTpoiicTBa. ToBa pasnpeaens paBHOMEPHO CUnUTe 1 npeanassa
KOMMOHEHTUTE, JOKaTO 3acefiHannTe KOMNOHEHTV MoraT Aa 6baaT
6e3onacHo oTcTpaHeHn. Ternnum n cneunanHn yCTponcTea ynecHaBaT
[NleMOHTaXa Ha narepu, raByHY Ha Kofesa uim ipyrit KOMNoHeHTU. Te
ocurypsBat paBHOMEPHO NpefjaBaHe Ha MOWHOCTTA, 3a Aa ce u3berHat
noepeaw. PasnnyHn BApUaHTy - OT yHUBEPCaNHN TEFMNYN 0 CleunduyHmn
MOfeny - NOKPMBAT WKPOK CMEKTbP OT NpunoxeHus. Knewu 3a 6ytanHu
NPbCTEHN, 3aTAraLN NIEHTN 1 THACKaUM OCUTypABaT 6e30MacHO U HEXHO
crnobsBaHe n NoAAPbBXKKA Ha KOMNOHEHTUTE Ha ABWraTens. Te ynecHasat
MOHTaXa 1 IeMOHTaXa Ha byTanata n npbcTeHuTe. MpyXXNHHUTE CKObY ca
OT CbLECTBEHO 3HaYeHMe 3a paboTa o WacuTo 1 N03BOABaT 6e30MacHOTO
crno6ABaHe UNN ;EMOHTUPaHE Ha NPYXWHUTE Ha WacuTo. IHCTpyMeHTUTe 3a
3aBMHTBaHe NO3BONABAT NPeUn3Ho pasxna6BaHe WNn 3aTAraHe Ha BUHTOBE.
VIHCTpyMeHTUTe 3a pe36u MoraT Aja ce U3Mon3BaT 3a PEMOHT UNIN NOBTOPHO
Hapf3BaHe Ha NoBpeaeHn peséu.

Veerktgj og tilbeher tjener en bred vifte af applikationer inden for montering,
demontering, vedligeholdelse og reparation. De muligger preecist og effektivt
arbejde med tekniske opgaver i maskin- og keretgjssektoren. Forleengere og
modstetter giver fleksibilitet og stabilitet ved brug af aftraekkere og andre
spaendeanordninger. Dette fordeler kraefter jaevnt og beskytter kompo-
nenter, mens fastsiddende komponenter sikkert kan fiernes. Aftraekkere og
specialanordninger gor det nemmere at afmontere lejer, hjulnav eller andre
komponenter. De giver en jeevn kraftoverforsel for at undga skader. Forskel-
lige varianter - fra universelle aftraekkere til specifikke modeller - daekker en
bred vifte af anvendelser. Stempelringstang, speendebénd og skubber sikrer
sikker og skinsom montering og vedligeholdelse af motorkomponenter. De
ger det nemmere at installere og fierne stempler og ringe. Fjederklemmer er
afgerende for arbejde pé chassis og tillader sikker montering eller demonter-
ing af chassisfiedre. Skruevaerktej muligger praecis losning eller tilspaending af
skruer. Gevindvaerktgjer kan bruges til at reparere eller omskzere beskadigede
gevind.

Tooriistad ja tarvikud sobivad kokkupanekul, demonteerimisel, hooldusel
jaremondil laias valikus. Need voimaldavad tépset ja tohusat t66d teh-

niliste Glesannetega masina- ja séidukisektoris. Pikendused ja vastutoed
pakuvad tommitsate ja muude kinnitusseadmete kasutamisel paindlikkust

ja stabiilsust. See jaotab joud thtlaselt ja kaitseb komponente, samas kui
kinnijadnud komponente saab ohutult eemaldada. Laagrite, rattarummude
v6i muude komponentide demonteerimist holbustavad tommitsad ja spet-
siaalsed seadmed. Need tagavad kahjustuste véltimiseks Gihtlase joutilekande.
Erinevad variandid - universaalsetest tommitsatest kuni konkreetsete mudel-
iteni — hdlmavad laia valikut rakendusi. Kolvironga tangid, kinnitusrihmad ja
toukurid tagavad mootoriosade ohutu ja 6rna kokkupaneku ning hoolduse.
Need muudavad kolbide ja rongaste paigaldamise ja eemaldamise lihtsamaks.
Vedruklambrid on 3assii kallal tdotamiseks hadavajalikud ja véimaldavad 3assii
vedrude ohutut kokkupanekut v6i demonteerimist. Kruvit6o
davad kruvide tapset lahti keeramist voi pingutamist. Keerme
kasutada kahjustatud keermete parandamiseks voi imberldika

Tyokalut ja lisdvarusteet palvelevat monenlaisia sovelluksia kokoonpanos-

sa, purkamisessa, huollossa ja korjauksessa. Ne mahdollistavat tarkan ja
tehokkaan tydskentelyn teknisissd tehtévissé kone- ja ajoneuvoaloilla. Jatkeet
ja vastatuet tarjoavat joustavuutta ja vakautta kdytettaessa vetdjia ja muita
kiinnityslaitteita. Tama jakaa voimat tasaisesti ja suojaa osia, kun taas juut-
tuneet osat voidaan poistaa turvallisesti. Vetimet ja erikoislaitteet helpottavat
laakerien, pyéréannavojen tai muiden komponenttien purkamista. Ne tarjoavat
tasaisen voimansiirron vaurioiden valttamiseksi. Erilaiset versiot - yleisveta-
jista tiettyihin malleihin - kattavat laajan valikoiman sovelluksia. Mdnnénren-
gaspihdit, kiristysnauhat ja tyontimet varmistavat moottorin osien turvallisen
ja helldvaraisen asennuksen ja huollon. Ne helpottavat méantien ja renkaiden
asentamista ja irrottamista. Jousipuristimet ovat valttamattomia alustalla
tyoskentelyssa ja mahdollistavat alustan jousien turvallisen kokoamisen tai
purkamisen. Ruuvausty6kalut mahdollistavat ruuvien tarkan 16ysennyksen
tai kiristyksen. Kierretyokaluja voidaan kédyttaa vaurioituneiden kierteiden
korjaamiseen tai uudelleen leikkaamiseen.

Les outils et accessoires servent a une large gamme d‘applications en matiére
d'assemblage, de démontage, d’entretien et de réparation. Ils permettent

un travail précis et efficace sur les taches techniques dans le secteur des ma-
chines et des véhicules. Les extensions et les contre-supports offrent flexibilité
et stabilité lors de I'utilisation d’extracteurs et d'autres dispositifs de serrage.
Cela répartit les forces uniformément et protége les composants, tandis que
les composants coincés peuvent étre retirés en toute sécurité. Des extracteurs
et des dispositifs spéciaux facilitent le démontage des roulements, moyeux
de roue ou autres composants. lls assurent une transmission uniforme de la
puissance pour éviter les dommages. Différentes variantes - des extracteurs
universels aux modéles spécifiques - couvrent un large éventail d'applica-
tions. Les pinces a segments de piston, les bandes de serrage et les poussoirs
assurent un montage et un entretien strs et en douceur des composants du
moteur. Is facilitent I'installation et le retrait des pistons et des segments. Les
pinces a ressort sont indispensables pour les travaux sur chassis et permet-
tent le montage ou le démontage en toute sécurité des ressorts du chassis.
Les outils de vissage permettent de desserrer ou de serrer avec précision les
vis. Les outils de filetage peuvent étre utilisés pour réparer ou recouper les
filetages endommagés.

Ta epyaleia kat Ta agegovdp eEUMNPETOUV éva EVPU PATHA EQAPHOYWY
OTn GUVAPHOAGYNOT, ATTOCUVAPHOAOYNON, GUVTHPNON KAl EMOKEUT.
Emtpémouv akpIPr Kal amoTENECHATIKN EPYAOia O€ TEXVIKEG EPYATIEG OTOUG
TOMEIG TWV UNXAVWOV KAl TWV OXNUATWV. Ot TPOEKTATEIG Kat T 0TNpiyHata
HETPNTWV Tapéxouv eveN§ia kat oTaBepOTNTA GTAV XPNOIUOTIOIEITE
£€ONKEIC Kal AANNEG CUOKEVEG GUOPIENG. AUTO KATAVEEL OPOIOHOPPA TIG
SUVANELG KAl TTPOOTATEVEL TA £€APTHHATA, EVW Ta KOAANpéVa e€apTripata
HImopoUV va agaipeBouv pe ac@aAeia. ECONKEIG Kat EIGIKEC CUOKEVEG
SIEUKOAUVOULV TNV ATTOCUVAPHOAGYNON POUAEUAY, TARUVWY TPOXWV i

G\ \wv e€aptnuatwy. NMapéxouv opoIdHOPPN HETASOCT I0XVOG YIa TV
amo@uyn {nuuwv. Ala@opeTikéG TapalNayEg - amd e§ONKEI YEVIKNAG Xpriong
£WC CUYKEKPIUEVA HOVTENQ - KAAUTITOLV éva EUpU GACHA EQappoywv. Ot
mévoeg SakTuAiou epBdAov, ot Tatvieg cUoPIENG Kat ot wONTEG e§acpahiovv
ao@alr Kat {ITa UVaPHOAGYNON KAt CUVTAPNGON TWV EEAPTNHATWY TOU
KIVNTrpa. AIEUKOAUVOULV TNV EYKATAGTACH KAl TNV apaipeon eUPOAwWY Kat
SakTuliwv. Ot oQIYKTHPEC EAATnpiou givat amapaitnTol yia Ty £pyacia 0Tto
TAQC10 KAl EMTPETOUVV TNV ACPAA} CUVAPHOAGYNON 1] ATTOGUVAPHOAOYNON
Twv ehatnpiwv Tou mMaiciov. Ta epyaleia BISwHATOC EMTpPEMOULY TO
akpiBégAUoipo i o@igipo Twv Bidwv. Ta epyaleia KAWOTWY umopolv va
XPNOIHOTOINB0UVV yla TNV EMOKEUN 1} TNV €K VEOU KOTIF) KATECTPAUHEVWY
VNUATWY.

Gli strumenti e gli accessori soddisfano un‘ampia gamma di applicazioni di
montaggio, smontaggio, manutenzione e riparazione. Consentono un lavoro
preciso ed efficiente su compiti tecnici nei settori delle macchine e dei veicoli.
Le estensioni e i controsupporti garantiscono flessibilita e stabilita quando si
utilizzano estrattori e altri dispositivi di bloccaggio. Cio distribuisce le forze

in modo uniforme e protegge i componenti, mentre i componenti bloccati
possono essere rimossi in sicurezza. Estrattori e dispositivi speciali facilitano lo
smontaggio di cuscinetti, mozzi delle ruote o altri componenti. Forniscono una
trasmissione uniforme della potenza per evitare danni. Diverse varianti, dagli
estrattori universali ai modelli specifici, coprono un‘ampia gamma di applicazi-
oni. Pinze per fasce elastiche, fascette di serraggio e spingitori garantiscono un
montaggio e una manutenzione sicuri e delicati dei componenti del motore.
Semplificano I'installazione e la rimozione di pistoni e fasce elastiche. | morsetti
amolla sono essenziali per lavorare sul telaio e consentono il montaggio o lo
smontaggio sicuro delle molle del telaio. Gli utensili di avvitamento consentono
di allentare o serrare con precisione le viti. Gli strumenti per filettare possono
essere utilizzati per riparare o ritagliare filetti danneggiati.

Alati i pribor imaju 3irok raspon primjena u montazi, rastavljanju, odrzavanju
i popravcima. Omogucuju precizan i u¢inkovit rad na tehni¢kim poslovima

u sektoru strojeva i vozila. ProduZeci i protuoslonci pruzaju fleksibilnost i
stabilnost pri kori$tenju izvlaka¢a i drugih steznih naprava. To ravnomjerno
rasporeduje sile i stiti komponente, dok se zaglavljene komponente mogu
sigurno ukloniti. Izvlakaci i posebni uredaji olak3avaju rastavljanje lezajeva,
glavéina kotaca ili drugih komponenti. Omogucuju ravhomjeran prijenos
snage kako bi se izbjegla o3tecenja. Razli¢ite varijante - od univerzalnih
izvlakaca do specifi¢nih modela - pokrivaju sirok raspon primjena. Klijesta
za klipne prstenove, stezne trake i potiskivaci osiguravaju sigurnu i njeznu
montazu i odrzavanje komponenti motora. Oni olaksavaju postavljanje i uk-
lanjanje klipova i prstenova. Opruzne stezaljke neophodne su za rad na 3asiji
iomogucuju sigurnu montazu ili demontazu opruga 3asije. Alati za vij¢anje
omogucuju precizno odvrtanje ili zatezanje vijaka. Alati za navoje mogu se
koristiti za popravak ili ponovno rezanje ostecenih navoja.

Instrumenti un piederumi kalpo plasam pielietojuma klastam montaza,
demontaza, apkopé un remonta. Tie |auj precizi un efektivi stradat ar
tehniskiem uzdevumiem masinu un transportlidzek|u sektora. Pagarinajumi
un pretbalsti nodrosina elastibu un stabilitati, izmantojot izvilc&jus un citas
iespilésanas ierices. Tas vienmérigi sadala spékus un aizsarga detalas, savukart
iestrégusas detalas var drosi nonemt. Velcéji un specialas ierices atvieglo
gultnu, ritenu rumbu vai citu detaJu demontazu. Tie nodrosina vienmérigu
jaudas parvadi, lai izvairitos no bojajumiem. Dazadi varianti - no universala-
jiem vilcgjiem lidz konkrétiem modeliem - aptver plasu pielietojumu klastu.
Virzula gredzenu knaibles, saspiesanas lentes un stiméji nodrosina drosu
un saudzigu dzinéja sastavdalu montazu un apkopi. Tie atvieglo virzulu un
gredzenu uzstadisanu un nonemsanu. Atsperu skavas ir butiskas darbam
pie 3asijas un |auj drosi salikt vai demontét 3asijas atsperes. Skrivésanas
instrumenti nodrosina precizu skravju atskravésanu vai pievilksanu. Vitnu
instrumentus var izmantot bojatu diegu labosanai vai pargriesanai.

Jrankiai ir priedai naudojami jvairiems montavimo, iSmontavimo, priezitros

ir remonto darbams. Jie leidzia tiksliai ir efektyviai atlikti technines uzduotis
masiny ir transporto priemoniy sektoriuose. Prailginimai ir atraminés atramos
suteikia lankstumo ir stabilumo naudojant traukiklius ir kitus tvirtinimo jtaisus.
Tai tolygiai paskirsto jégas ir apsaugo komponentus, o jstrigusias dalis galima
saugiai pasalinti. Traukikliai ir specialts jtaisai palengvina guoliy, raty stebuliy
ar kity komponenty iSmontavima. Jie uztikrina tolygy galios perdavima, kad
baty idvengta zalos. |vairts variantai - nuo universaliy trauktuvy iki specifiniy
modeliy - apima platy pritaikymo spektra. Staimoklio Ziedy replés, verzimo
juostos ir stamikliai uztikrina saugy ir Svelny variklio komponenty surinkima
ir prieziara. Jie palengvina stamokliy ir Ziedy montavima ir nuémima.
Spyruokliniai spaustukai yra batini dirbant su vaziuokle ir leidZia saugiai
surinkti arba iSmontuoti vaziuoklés spyruokles. Prisukimo jrankiai leidzia
tiksliai atsukti arba priverzti varztus. Srieginiai jrankiai gali bati naudojami
pazeistiems siGlams taisyti arba perpjauti.

Gereedschappen en accessoires zijn geschikt voor een breed scala aan
toepassingen bij montage, demontage, onderhoud en reparatie. Ze maken
nauwkeurig en efficiént werken mogelijk bij technische taken in de machine-
en voertuigsector. Verlengstukken en tegensteunen zorgen voor flexibiliteit
en stabiliteit bij het gebruik van trekkers en andere klemmiddelen. Hierdoor
worden de krachten gelijkmatig verdeeld en worden onderdelen beschermd,
terwijl vastzittende onderdelen veilig kunnen worden verwijderd. Trekkers en
speciale apparaten maken het gemakkelijker om lagers, wielnaven of andere
componenten te demonteren. Ze zorgen voor een gelijkmatige krachtover-
brenging om schade te voorkomen. Verschillende varianten - van universele
trekkers tot specifieke modellen - dekken een breed scala aan toepassingen
af. Zuigerveertangen, klembanden en duwers zorgen voor een veilige en
behoedzame montage en onderhoud van motoronderdelen. Ze maken

het gemakkelijker om zuigers en ringen te installeren en te verwijderen.
Veerklemmen zijn essentieel bij werkzaamheden aan het chassis en maken
een veilige montage of demontage van chassisveren mogelijk. Schroef-
gereedschappen maken het nauwkeurig los- of vastdraaien van schroeven
mogelijk. Draadgereedschappen kunnen worden gebruikt om beschadigde
schroefdraad te repareren of opnieuw af te snijden.

Narzedzia i akcesoria maja szerokie zastosowanie przy montazu, demon-

tazu, konserwacji i naprawach. Umozliwiajg precyzyjna i wydajna prace nad
zadaniami technicznymi w branzy maszynowej i pojazdowej. Przedtuzenia i
wsporniki kontrujace zapewniaja elastycznos¢ i stabilno$¢ podczas stosowa-
nia $ciggaczy i innych urzadzen zaciskowych. Dzigki temu sity rozktadaja sie
réwnomiernie i chronig komponenty, a zakleszczone komponenty mozna
bezpiecznie usunac. Sciagacze i specjalne urzadzenia utatwiaja demontaz
tozysk, piast két lub innych elementéw. Zapewniaja rownomierne przeno-
szenie mocy, co pozwala unikna¢ uszkodzen. R6zne warianty - od Sciagaczy
uniwersalnych po konkretne modele - obejmuja szeroki zakres zastosowarn.
Szczypce do pierscieni ttokowych, opaski zaciskowe i popychacze zapewniaja
bezpieczny i delikatny montaz oraz konserwacje elementéw silnika. Utatwiaja
montaz i demontaz ttokéw i pierscieni. Zaciski sprezynowe sa niezbedne
podczas prac przy podwoziu i umozliwiajg bezpieczny montaz lub demontaz
resoréw podwozia. Narzedzia do wkrecania umozliwiajg precyzyjne odkrecan-
ie lub dokrecanie $rub. Narzedzia do gwintéw mozna wykorzysta¢ do naprawy
lub ponownego przyciecia uszkodzonych gwintow.

Ferramentas e acessorios atendem a uma ampla gama de aplicagoes em mon-
tagem, desmontagem, manutencéao e reparo. Eles permitem um trabalho preci-
so e eficiente em tarefas técnicas nos setores de maquinas e veiculos. Extensoes
e contra-suportes proporcionam flexibilidade e estabilidade ao usar extratores
e outros dispositivos de fixagdo. Isto distribui as forcas uniformemente e pro-
tege 0s componentes, enquanto os componentes presos podem ser removidos
com seguranga. Extratores e dispositivos especiais facilitam a desmontagem de
rolamentos, cubos de roda ou outros componentes. Eles fornecem transmissao
de energia uniforme para evitar danos. Diferentes variantes — desde extratores
universais até modelos especificos - cobrem uma ampla gama de aplicagoes.
Alicates para anéis de pistao, cintas de fixacao e empurradores garantem
montagem e manutengao segura e cuidadosa dos componentes do motor. Eles
facilitam a instalagdo e remocao de pistoes e anéis. Os grampos de mola sao
essenciais para trabalhar em chassis e permitem a montagem ou desmontagem
segura das molas do chassi. As ferramentas de aparafusamento permitem
afrouxar ou apertar parafusos com precisao. Ferramentas de rosca podem ser
usadas para reparar ou recortar roscas danificadas.

Uneltele si accesoriile servesc o gama larga de aplicatii in asamblare,
dezasamblare, intretinere si reparare. Acestea permit lucrul precis si eficient

la sarcini tehnice din sectoarele de masini si vehicule. Extensiile si suporturile
contra ofera flexibilitate si stabilitate atunci cand se utilizeaza extractoare si
alte dispozitive de prindere. Acest lucru distribuie fortele in mod uniform si
protejeaza componentele, in timp ce componentele blocate pot fi indepértate
in siguranta. Extractoarele si dispozitivele speciale faciliteaza demontarea
rulmentilor, butucilor de roti sau a altor componente. Ele asigura o trans-
misie uniforma a puterii pentru a evita deteriorarea. Diferite variante - de la
extractoare universale la modele specifice - acopera o gama larga de aplicatii.
Clestele pentru inele de piston, benzile de prindere si impingatorii asigura
asamblarea si intretinerea sigura si blanda a componentelor motorului. Ele
usureaza instalarea si indepartarea pistoanelor si inelelor. Clemele cu arc

sunt esentiale pentru lucrul pe sasiu si permit asamblarea sau demontarea in
siguranta a arcurilor sasiului. Instrumentele de insurubare permit slébirea sau
strangerea precisa a suruburilor. Uneltele de filet pot fi folosite pentru a repara
sau taia firele deteriorate.

Verktyg och tillbehér tjanar ett brett spektrum av applikationer inom monter-
ing, demontering, underhall och reparation. De mojliggér exakt och effektivt
arbete med tekniska uppgifter inom maskin- och fordonssektorn. Férlang-
ningar och motstod ger flexibilitet och stabilitet vid anvandning av avdragare
och andra klimanordningar. Detta fordelar krafterna jamnt och skyddar
komponenter, medan komponenter som fastnat kan tas bort pa ett sakert
satt. Avdragare och specialanordningar gér det lattare att demontera lager,
hjulnav eller andra komponenter. De ger jamn kraftéverforing for att undvika
skador. Olika varianter - frén universaldragare till specifika modeller - técker
ett brett spektrum av applikationer. Kolvringstédng, klimband och paskjutare
séakerstaller saker och skonsam montering och underhall av motorkompo-
nenter. De gor det lattare att installera och ta bort kolvar och ringar. Fjader-
klammor &r viktiga for att arbeta pa chassi och mojliggor séker montering eller
demontering av chassifjadrar. Skruvverktyg mojliggor exakt lossning eller
atdragning av skruvar. Gangverktyg kan anvandas for att reparera eller skéra
om skadade géngor.

Néradie a prislusenstvo sltzia Sirokému spektru aplikécii pri montazi,
demontazi, idrzbe a opravach. Umoziuju presnu a efektivnu pracu na tech-
nickych tlohach v sektore strojov a vozidiel. Nastavce a podpery poskytuju
flexibilitu a stabilitu pri pouZziti stahovakov a inych upinacich zariadeni. To
rozdeluje sily rovnomerne a chrani komponenty, zatial ¢o zaseknuté kompo-
nenty mozno bezpe¢ne odstranit. Stahovaky a $peciélne zariadenia ulahcuju
demontéz lozisk, ndbojov kolies alebo inych komponentov. Poskytuju rovno-
merny prenos sily, aby nedoslo k poskodeniu. Rézne varianty — od univerzal-
nych stahovékov az po $pecifické modely - pokryvaju Siroké spektrum ap-
likacii. Klieste na piestne kruzky, upinacie pasy a postivace zaistuju bezpe¢nu a
Setrnt montaz a idrzbu komponentov motora. Ulah¢uji montaz a demontaz
piestov a kruzkov. Pruzinové svorky st nevyhnutné pre pracu na podvozku a
umoziuju bezpe¢ni montéz alebo demontaz pruzin podvozku. Skrutkovacie
nastroje umoziuju presné uvolnenie alebo dotiahnutie skrutiek. Zavitové
nastroje mozno pouzit na opravu alebo prerezanie poskodenych zavitov.

Orodja in pribor sluZijo sirokemu spektru aplikacij pri montazi, demontazi,
vzdrzevanju in popravilu. Omogocajo natan¢no in ucinkovito delo pri
tehni¢nih nalogah na podroéju strojev in vozil. Podaljski in nasprotne opore
zagotavljajo fleksibilnost in stabilnost pri uporabi snemalcev in drugih vpen-
jalnih naprav. To enakomerno porazdeli sile in zas¢iti komponente, medtem
ko je zataknjene komponente mogoce varno odstraniti. Snemalci in pose-
bne naprave olajsajo demontazo lezajev, pest koles ali drugih komponent.
Zagotavljajo enakomeren prenos moci, da se izognete poskodbam. Razli¢ne
razli¢ice - od univerzalnih snemalcev do posebnih modelov - pokrivajo sirok
spekter uporabe. Kles¢e za batne obrocke, vpenjalni trakovi in potiskala
zagotavljajo varno in nezno montazo in vzdrzevanje komponent motorja.
Omogocajo lazjo montazo in demontazo batov in obrocev. Vzmetne spone
so nujne za delo na podvozju in omogocajo varno montazo ali demontazo
vzmeti podvozja. Vija¢na orodja omogocajo natan¢no odvijanje ali privijanje
vijakov. Orodja za navoje lahko uporabite za popravilo ali ponovno rezanje
poskodovanih navojev.

Las herramientas y accesorios sirven para una amplia gama de aplicaciones
de montaje, desmontaje, mantenimiento y reparacion. Permiten realizar
tareas técnicas precisas y eficientes en los sectores de maquinas y vehiculos.
Las extensiones y los contrasoportes brindan flexibilidad y estabilidad al usar
extractores y otros dispositivos de sujecion. Esto distribuye las fuerzas de
manera uniforme y protege los componentes, mientras que los componentes
atascados se pueden retirar de forma segura. Extractores y dispositivos
especiales facilitan el desmontaje de cojinetes, cubos de rueda u otros com-
ponentes. Proporcionan una transmision de potencia uniforme para evitar
daos. Las diferentes variantes, desde extractores universales hasta modelos
especificos, cubren una amplia gama de aplicaciones. Los alicates para
segmentos de piston, las bandas de sujecion y los empujadores garantizan
un montaje y mantenimiento seguro y cuidadoso de los componentes del
motor. Facilitan la instalacion y extraccion de pistonesy aros. Las abrazaderas
de resorte son esenciales para trabajar en el chasis y permiten el montaje o
desmontaje seguro de los resortes del chasis. Las herramientas para atornillar
permiten aflojar o apretar tornillos con precision. Las herramientas para roscar
se pueden utilizar para reparar o recortar roscas danadas.

Néstroje a pfislusenstvi slouzi Sirokému spektru aplikaci pfi montazi,
demontazi, udrzbé a opravach. Umoziiuji piesnou a efektivni praci na tech-
nickych tkolech v oblasti stroji a vozidel. Nastavce a podpéry pultu poskytuji
flexibilitu a stabilitu pfi pouziti stahovaka a jinych upinacich zafizeni. Tim jsou
sily rovnomérné rozlozeny a chranény soucasti, zatimco zaseknuté soucasti
Ize bezpecné odstranit. Stahovaky a speciélni zafizeni usnadruji demontéaz
loZisek, nabojl kol nebo jinych soucasti. Poskytuji rovnomérny pienos sily,
aby nedoslo k poskozeni. Riizné varianty - od univerzalnich stahovaku az po
specifické modely - pokryvaji sirokou skalu aplikaci. Klesté na pistni krouzky,
upinaci pasky a tlacniky zajistuji bezpe¢nou a Setrnou montéaz a idrzbu
soucasti motoru. Usnadiuji montaz a demontaz pist( a krouzkd. Pruzinové
svorky jsou nezbytné pro praci na podvozku a umoziuji bezpe¢nou montaz
nebo demontaz pruzin podvozku. Sroubovaci nastroje umoziuiji presné po-
volovani nebo utahovani roubt. Zavitové nastroje Ize pouzit k opravé nebo
piefezani poskozenych zavitd.

A szerszamok és tartozékok az 6sszeszerelés, szétszerelés, karbantartas és
javitas sorén az alkalmazéasok széles skalajat szolgaljak. Lehet6vé teszik a
gép- és jarmliszektorban a miiszaki feladatok preciz és hatékony elvégzését.
A hosszabbitok és az ellentdmaszok rugalmassagot és stabilitast biztositanak
lehtzok és egyéb szoritoeszkozok hasznalatakor. Ez egyenletesen osztja el az
eréket és védi az alkatrészeket, mikozben az elakadt alkatrészek biztonsago-
san eltavolithatok. A lehtizok és specialis eszk6z6k megkonnyitik a csapagyak,
kerékagyak vagy egyéb alkatrészek szétszerelését. Egyenletes erdétvitelt
biztositanak a sériilések elkeriilése érdekében. A kiilonb6z6 valtozatok - az
univerzalis lehtizéktol a specialis modellekig - az alkalmazasok széles skélajat
fedik le. A dugattytgydirds fogok, szoritészalagok és tolokarok biztositjdk a
motoralkatrészek biztonsédgos és kiméletes Gsszeszerelését és karbantartasat.
Ezek megkonnyitik a dugattyuk és gy(irtik felszerelését és eltavolitasat. A
rugos bilincsek elengedhetetlenek az alvazon végzett munkahoz, és lehet6évé
teszik az alvazrugok biztonsagos 6sszeszerelését vagy szétszerelését. A
csavarozo szerszamok lehet6vé teszik a csavarok pontos meglazitasat vagy
meghuzasat. A menetszerszamok a sériilt menetek javitasara vagy vissza-
vagasara hasznalhatok.

Aletler ve aksesuarlar montaj, demontaj, bakim ve onarim alanlarinda genis bir
uygulama yelpazesine hizmet eder. Makine ve arag sektérlerinde teknik gérev-
lerde hassas ve verimli calismayi saglarlar. Uzatmalar ve karsi destekler, ¢ektir-
meler ve diger sikistirma aygitlarini kullanirken esneklik ve stabilite saglar. Bu,
kuvvetleri esit sekilde dagitir ve bilesenleri korurken, sikisan bilesenler gtivenli
bir sekilde gikarilabilir. Cektirmeler ve 6zel cihazlar, rulmanlarin, tekerlek
poyralarinin veya diger bilesenlerin sékilmesini kolaylastirir. Hasari nlemek
icin esit giic iletimi saglarlar. Universal cektirmelerden 6zel modellere kadar
farkli cesitler genis bir uygulama yelpazesini kapsar. Piston segmani penseleri,
sikma bantlari ve iticiler, motor bilesenlerinin glivenli ve koruyucu montajini
ve bakimini saglar. Pistonlarin ve segmanlarin takilmasini ve ¢ikariimasini
kolaylastirirlar. Yayl kelepceler sasi tizerinde calismak icin gereklidir ve sasi
yaylarinin glivenli bir sekilde takilmasini veya sokiilmesini saglar. Vidalama
aletleri vidalarin hassas bir sekilde gevsetilmesini veya sikilmasini saglar. Dis
araclari, hasarli disleri onarmak veya yeniden kesmek icin kullanilabilir.

VIHCTPpYMeHTbI 11 akceccyapbl NpefiHa3HaueHbl ANA WMPOKOTo CNeKTpa
npumeHeHunii Nnpu cbopke, pasbopke, TeXHNUECKOM 06CNYKUBaHU

1 pemoHTe. OHU 06ecrneunBaloT TOUHYHO 1 3GPeKTUBHYIO paboTy Haa
TeXHU4YeCKMmu 3agavamm B MalWMHOCTPOEHNN U TPAHCNOPTHOM CeKTope.
YANVHUTENM 1 KOHTPONOPKM 06ecreyunBaloT FrMOKOCTb 1 yCTORYNBOCTD NpU
NCNonb30BaHUN CbEMHUKOB N APYTUX 3a>KUMHbIX yCTpOPICTBA 310 paBHOMepHO
pacnpenenseT Cunbl U 3aluLiaeT KOMMOHEHTbI, a 3aCTPABLINE KOMMNOHEHTbI
MOXHO 6e30nacHo yaanutb. CbeMHUKN 1 cneynanbHble I'IpVICI'IOCOﬁﬂeHVIﬂ
06/1eryaloT AeMOHTaX NOAWMNMHUKOB, CTYNL KONeC 1 APYTAX y310B.

OHu 0becneynBaloT paBHOMEPHYIO Nepefiayy MOLIHOCTU BO u3bexaHne
noBpexaeHni. Pa3ninyHble BapnaHTbl — OT YHUBEPCaNbHbIX CbeMHUKOB 10
KOHKpPEeTHbIX MOFleﬂeVI — OXBaTblBalOT LIJI/IpOKI/IVI cnekTp I'Ipl/lMeHeHIAI;L LLlI/II'ILlhI
AN NOPLIHEBbIX KOMeLl, 3aXXMMHbIE NIeHTbI U TONKaTenn obecrneumnsaiot
6e3onacHyio 1 6epexHyio CGOPKyY 1 06CyK1BaHE KOMMOHEHTOB /IBUraTens.
OHW 06neryaloT yCTaHOBKY W CHATUE NOPLLHei 1 Konel. MpyXUHHbIE 3aXNUMbl
Heo6xoAMMbI Npy paboTe C WaccK 1 NO3BONAIOT 6e30MacHo cobupaTh

VNV AIEMOHTMPOBATb NPYKUHBI WAccu. IHCTPYMEHTbI ANA 3aBUHUMBAHUA
NO3BONAOT TOYHO OCNABWTbL UNK 3aTA HYTb BUHTbI. MHCprMEHTbI ana peBbﬁbl
MOXHO MCMO/b30BaTb ANA PEMOHTa UM NOBTOPHOI Hape3KM NOBPeXAEHHO
pe3bbbl.
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